
Tərcüməçi: 

Samir Bulut

qanun nəşriyyatı



O 
Alquimista



Müəllifin ən məşhur əsərlərindən biri, bəlkə, birin
cisidir. Dünyada mil yonlarla insanın sevimli kitabıdır. 
Gənclər xəyalpərəst olurlar. Arzulamaqdan qorx
murlar. Onlar üçün hər şey əl ça tandır. Lakin zaman  
ötür, sirli bir güc onların öz arzularına çat masına 
imkan vermir. 

“İnsanın yeganə həqiqi borcu – öz ar zu suna qo vuş
mağa çalışmasıdır...” Müəllif deyir bunu. Elə roman 
da bu haqdadır. Artıq kulta çevrilən əsər öz oxucu
sunun həyatını dəyişməyə qadirdir. 
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ÖN SÖZ

Oxuculara “Kimyagər” kitabının simvolik oldu
ğunu və bu baxımdan da uydurmaya bir kəlmə də yol 
verilməyən “Maqın gündəliyi”ndən fərqləndiyini 
əvvəl cədən deməyi özümə borc bilirəm.

Ömrümün on bir ilini əlkimyanı öyrənməyə həsr 
etmi şəm. Magiyada ilk addımını atan hər kəs üçün 
dəmiri qızıla çevirmək, yaxud Əbədi Həyat İksirini 
tapmaq çox cəzbedicidir. Allahın varlığını dərk və 
hiss etməyənə qədər hər şeyin nə vaxtsa həmişəlik 
olaraq bitəcəyi fikri mənim üçün dözülməz ol
duğundan, etiraf edim ki, iksir məndə çox güclü 
təəssürat yaratdı. Ona görə də yer üzündəki öm
rümüzü illərlə uzada biləcək hansısa məhlulu ya
ratmağın mümkünlüyü haqqında eşitdikdən son
ra özümü bu iksirin hazırlanmasına həsr etməyi 
qərara aldım.
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Bu zaman yetmişinci illərin əvvəli, böyük sosial 
də yişikliklər dövrü idi, hələ əlkimya sahəsində cid
di işlər yox idi. Mən bu kitabın qəhrəmanlarından 
biri kimi, qəpikquruşumu xarici kitablar almağa, 
zamanımı isə – onların mürəkkəb simvolik dili
ni öyrənməyə xərclədim. RiodeJaneyroda Böyük 
Yaradılışla ciddi surətdə məşğul olan ikiüç alim 
tapdım, lakin onlar mənimlə görüşməkdən imti
na etdilər. Özünü kimyagər sayan, laboratoriyası 
olan çoxlu adamla tanış oldum, onlar ağlagəlməz 
məbləğə öz məharətlərinin sirrini mənə öyrətməyi 
təklif edirdilər; indi başa düşürəm ki, onlar 
öyrətməyə hazırlaşdıqları şeydən heç nə anlamır
dılar.

Ciddi səylərim heç bir nəticə vermədi. Əjdahalar, 
günəş lər, şirlər, aylar... kimi sonsuz simvollar
la dolu olan əlkimya dərsliklərinin çoxmənalı 
dilindən heç nə əldə edə bilmədim. Mənə həmişə 
elə gəlirdi ki, düzgün istiqamətdə çalışmıram, 
zira simvolik dil yanlış izahlar üçün geniş mey
dan açır. 1973cü ildə, əlkimyaçılıqda bir addım 
belə irəliyə gedə bilməməyimin üzüntüsündən 
çox məsuliyyətsiz hərəkət etdim. O vaxtlar Matu
Qrossu ştatının Təhsil İdarəsi məni teatr sənətindən 
dərs deməyə dəvət etdi və mən öz tələbələrimdən 
Zümrüd Lövhələr mövzusunda “laborator” tama
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şaların səhnəyə qoyulması üçün istifadə etdim. 
Bu, nəticəsiz ötüşmədi. Belə eksperimentlər, ma
giyanın dayaz yerində özümü təsdiq etmək üçün 
başqa cəhdlərimlə birlikdə, ona gətirib çıxartdı ki, 
artıq bir ildən sonra “axtaran tapar” atalar sözünün 
müdrikliyinə tamamilə əmin oldum.

Ömrümün sonrakı altı ilində mistikaya aid 
olan hər şeyə skeptisizmlə yanaşdım. Bu mənəvi 
sürgünlükdə özüm üçün bir neçə vacib nəticə çıxart
dım: biz hər hansı həqi qəti onu bütün qəlbimizlə 
rədd etdikdən sonra qəbul edirik; öz taleyindən 
qaçmaq lazım deyil – onsuz da qaça bilmə yəcəksən; 
Allahın cəzası ciddidir, lakin Onun mərhəmətinin 
də sonu yoxdur. 

1981ci ildə məni əvvəlki yoluma qayıtmağa sövq 
edən Ustadla görüşdüm. Onun öyüdnəsihəti ilə 
risk edib yenidən əlkimyanı öyrənməyə girişdim. 
Bir dəfə axşam, yorucu telepatiya seansından sonra 
kimyagərlərin öz fikirlərini niyə mürəkkəb və dağı
nıq şəkildə ifadə etdiklərini soruşdum. 

– Kimyagərlər üç tip olur, – o, cavab verdi. – Bir 
qrup mövzuya yaxşı bələd olmadığından qeyri
müəyyənliyə can atır. İkinci tipə aid olanlar möv
zunu bilirlər, lakin əlkimyanın dilinin ağıla dyini də 
bilirlər.

– Bəs üçüncülər? – soruşdum.
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– Üçüncülər isə əlkimya haqqında heç nə 
eşitməyiblər, amma bütün həyatları ilə Fəlsəfə Da
şını kəşf etməyi bacarıblar.

Bundan sonra ikinci tipə aid olan Ustadım mənə 
əlkim yanı öyrətməyi qərara aldı. Tezliklə anladım 
ki, əlkimyanın məni əsəbləşdirən simvolik dili 
Dünya Ruhunu, yaxud Yunqun “kollektiv şüursuz
luq” adlandırdığını dərk etməyin yeganə yoludur. 
Mən Öz Yolumu və Allahın Əlamətlərini – yəni 
intellektimin onların sadəliyi üzündən əvvəllər 
qəbul etmədiyi həqiqətləri kəşf etdim. Mən bildim 
ki, Böyük Yaradılışı dərk etmək yalnız az sayda 
seçilmişlərin yox, Yer üzünün bütün sakinlərinin 
qarşısında duran məsələdir. Əlbəttə, həmişə yox. 
Böyük Yaradılış bizə yumurta və içində maye olan 
flakon formasında gəlir, lakin bizim hər birimiz, 
buna qətiyyən şübhəniz olmasın, Dünyanın Ruhu
na qərq olmağa qabilik. 

Buna görə də “Kimyagər” simvolik kitabdır 
və onun səhifələrində nəinki bu sahəyə aid olan 
biliklərimi izhar edirəm, həm də Ümumdünya Di
lini mənimsəməyi bacarmış böyük yazıçıların – He
minqueyin, Bleykin, Borxesin (o da öz hekayələrinin 
birində İran tarixindəki bir epizoddan is tifadə edib), 
Malba Taqanın haqqını qaytarmağa çalışıram.
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Həddən artıq geniş olan ön sözümü bitirir və Us
tadımın hansı kimyagərləri üçüncü tipə aid etdiyini 
izah etmək niyyətiylə onun bir dəfə laboratoriyada 
mənə danışdığı əhvalatı sizə çatdırıram.

Bir dəfə Müqəddəs Məryəm körpə Məsihi qu
cağına alaraq rahiblərin yaşadığı monastıra gəlir. 
Bundan qürurlanan rahiblər sıraya düzülürlər: 
hər kəs növbə ilə Müqəddəs Ananın yanına gəlib, 
onun şərəfinə öz məharətini göstərir: biri yazdığı 
şeri oxuyur, başqa biri Bibliyanı dərindən bildiyini 
nümayiş etdirir, digəri bütün müqəddəslərin adını 
əzbərdən sayır. Beləcə, rahib qardaşlar istedadları 
çərçivəsində Müqəddəs Anaya və körpə İsaya öz 
bacarıqlarını göstərirlər.

Sonuncu, müti və yoxsul rahib hətta Müqəddəs 
Kitabdan bir kəlmə də əzbər bilmir. Onun vali
deyn ləri savadsızmış, sirkdə çıxış edirmiş və oğ
lanlarına da yalnız şarlarla hoqqabazılıq etməyi 
öyrədibmişlər.

Növbə ona çatanda rahiblər mərasimi bitirmək 
istəyirlər, çünki yoxsul jonqlyor Müqəddəs Ana
ya heç nə deyə bilməzdi, əksinə, monastırı rüsvay 
edərdi. Lakin o özündə olan nəyisə Müqəddəs Ana
ya və Körpəyə verməyin gərəkli olduğunu bütün 
qəlbi ilə hiss edir.
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Budur, yoxsul rahib, qardaşlarının tənəli baxışla
rından utanautana, cibindən bir neçə portağal çıxa
rır və onları atıbtutmağa başlayır. Yəni bacardığı 
yeganə şey olan hoqqa bazlığını göstərir.

Yalnız bu anlarda körpə Məsihin dodaqları
na təbəssüm qonur və əllərini birbirinə çırpır Və 
Müqəddəs Ana yoxsul hoqqabazın əllərinə etibar 
edərək öz oğlunu ona tərəf uzadır.

Böyük Kəşfin sirrini anlayan kimyagər 
J.-yə ithaf olunur. 

Onlar yollarına davam edərkən O, bir kəndə girdi. Bu-
rada Marfa adlı qadın Onu öz evinə dəvət etdi. Onun 
Məryəm adlı bir bacısı vardı, o, İsanın ayaqları dibində 
oturub Onun sözünü dinləyirdi. Marfa isə işin çoxlu-
ğundan çaşmışdı və yaxınlaşıb dedi: “Ya Rəbb! Sənin 
ehtiyacın yoxdurmi ki, bacım məni tək xidmət etməyə 
buraxıb? Ona de ki, mənə kömək etsin”.

İsa isə cavabında dedi: “Marfa! Marfa! Sən çox şeylər 
üçün üzülüb təlaş edirsən. Fəqət bir şeyə ehtiyac vardır 
Və Məryəm, ondan alınmayacaq yaxşı payı seçmişdir”.

Lukanın İncili, 10; 38-42.
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Proloq

Kimyagər səyyahlardan birinin gətirdiyi kitabı 
əlinə aldı. Kitabın üz qabığı yox idi, lakin o, müəllifin 
adını tapdı – Oskar Vayld – və onu vərəqləyib Nar
sissin əhvalatına rast gəldi.

Kimyagər günlərlə suda öz əksinə baxıb, öz 
gözəlliyinə heyran olan qəşəng gənc haqqındakı 
mifi bilirdi. Axırda bu gənc oğlan çaya düşüb boğu
lur. Sahildə isə onun xatirəsinə Narsiss adlandırılan 
çiçək bitir.

Lakin Oskar Vayld bu əhvalatı başqa cür nəql 
edir.

“Narsiss həlak olanda meşə nimfaları – driadlar 
– çay suyunun göz yaşından şorlaşdığını gördülər.

– Sən nə üçün ağlayırsan? – driadlar çaydan so
ruşdu.


